
HÁROM ROMÁN KOLTO 
A DOMBNÁL / 

'— Ovid Densusianu— \ 

A dombnál, hol az'út A másik is beszél: 
Két kart, kitárva nyújt, „Holt anyjának fenyőt 
Három kocsis beszél Lopott a gyermek és -
Amíg'pipára gyújt." A csősz lélötte öt." 

• - - * • , 
Az egyik szól s keze A harmadik pedig: 
Szomorúan legyint: ,,A barmaimat, ó 
„A városban komám Az ügyvéd mondta, hogy 
Becsaptak hej, rhegint. Elviszi az adó." 

Mozdul három szekér, 
Oly nehéz, mint a kő, s 

• Rongyos ködökbe vész .-J 
Három paraszti hős. , 
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TAVASZ 

; .— Tudor Arghezi — 
< 

Vad, bronzvállán felhőkig húzza már 
Barázdáját. Nagy kőszobor a mása. 
Nyomában leng majd szőke búzaszál, 
A boldog nyárnak harsány robbanása. 

Csírák robbannak. Jön az árpa, zab, 
Embernek és állatnak édes étel, 
Viharok nékik rnár nem ártanák, 
Minden szem él, a földben égy se vész él. 

Az eke, hogy a nap kévéje szétdúl, 
Munkába lendül s megy mindig tovább, . 
Amíg a hold a tájba, beleszédül 
S széthinti acélkemény bíborát. 



Az égre borúinak föl mind a fák, 
Az alkony sóhajt minden falevélben, 
Szél dudorássza a fonók dalát 
S az éj ring szerteszét fekete vérben. 

Nagy csönd lesz, mint a világ reggelén, 
A szántáson az Isten árnya szálldos, 
Már látom kék angyalsereggel én " 
A barmok szarvára, hogy koronát hoz. 

/ Fordította: ZELEY FERENC 

ŐSZ 

• • * ' — Mihail Eminescu — 

A_kék szőlőhegy télre vár, 
Á fecske is megy délre már, 
Búcsúdalát a szél viszi: -
Dé-cse-nu-vi, dé-cse-nu-vi. 

A nevedet kiáltom én, 
A két karom kitárom én, . < , 
Mert oénat érintette meg " • 
A szívemet, a szívemet. ( 

Nemrég a föld még pompa volt, 
Kezünk egymásba fonva volt, 
Bolyongtunk az arany napon. 
Szép angyalom, széd angyalom. 

'A földnek van sok lánya még, 
Szemüknek van vad lángja még, 
"De szemeidnek mély egén 
Kéklőbb a fény. kéklőbb a fény. v 

Voltál sírriító, drága kéz, - , 
Gondserlegekbe' sárga méz, v 
Szebb vagy, mint láng a csillagon. 
Én csillagom, én csillagom. 1 - , ' 

Ügy várók rád, mióta, mondd, 
És hull-hull a diófalomb, 

, A bércre száll a véres ősz, 
x 'Hát mért nem jössz, hát mért nem jössz? 
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